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	БУГАЙ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Гватемалын зохиолч Мигель Анхель Астуриас

	 

	БУГАЙ

	 

	Бугай дуугаралгүй удсан учир ам нь хөшчих шиг болжээ. Тэгээд шазуураа чанга гэгч зууж үзэхэд шүд нь хөшсөн, хэл нь янзаараа байжээ. Ууртай хар нүд нь жийхайж, унталгүй ядарч, туйлдсаны улмаас бөлцгөр аньсага нь татвалзана. Тэр гарынхаа араар духаа үе үе илж тэртээх гол, тээрэм рүү харна. Тээрмийн дугуйн эргэлтэд усны тасралтгүй нүргэлэх, харласан гуалин дээр мөнгө мэт гялалзан хөөсөрч шуугих чимээ зузаан хөвөн нэвтлэн сонстох мэт хачин дуулдана. Түүнийг тийнхүү суухад муу ёрын юм нүдэнд нь харагдах шиг болжээ.       

	Бугайн эхнэр Кайдуна нөхрөө дуугарахыг хүлээж гүүрний шатан дээр сууна. Тэр том гүүр зуны цагт заримдаа хатчих шахсан голд бүр ч лужир юм шиг харагдана. Өвөл, хаврын үерийн үед оволзох их усанд гүүрний яс төмөр, өвс ногоонд нуугдаж байгаад салхинд өртсөн хорхой шавж шиг этгээд чахарч чичгэнэнэ. Кайдуна хажуудаа суугаа нөхөр лүүгээ харахгүй байвч сэтгэл санаа нь хэрхэн үймэрч буйг мэдэж байлаа. Гэхдээ ямар ч байсан ярих хэрэгтэй байлаа. Хоёулаа дурдахгүй сэн гэж бодсон зүйлийн талаар ярилцах ёстой байв...

	Кайдуна уйлж бөлцийсөн нүдээ алгаараа халхалсхийгээд, хаанаас ирсэн нь огт үл мэдэгдэх цэргийн гарт өртөхгүйн тул өчигдөр үдшийн бүрийгээр уул өөд явсан хоёр хүү Анаклето, Серапитогийнхоо тухай боджээ. Аюулт тэр цэргүүд тааралдсан бүхнээ нэрийг нь ч асуулгүй буудан хөнөөж байжээ. Харин Кайдунагийн нөхөр хэзээний зөрүүд зангаасаа болоод явалгүй нутгаа сахиад үлдсэн ажээ...      

	Бүсгүй үүр дөнгөж хаяармагц бушуухан зайлъя хэмээн нөхрөө ятгаж санаа алдан гарыг нь илж ханхар биеийг нь түшиж:

	— Би хамаг юмаа бэлдчихлээ. Ранчо минь хов хоосорлоо. Би байдаг юмаа хумиад сагсандаа хийчихлээ гэжээ.

	Кайдунагийн дэндүү номой занд Бугай дургүйлхэн «Мөн ч тэс өөр, зөрүүд хүн юм даа...» хэмээн бодно.

	— Чи минь үр хүүхэдтэй эцэг хүн шүү дээ. Яаж ийм арчаагүй байж болох вэ.

	— Мэдэмхий минь, чи юу л ёрлоод байна даа?

	— Юу ч ёрлоогүй, гэхдээ аюулд өртөх совин татаад байна. Шалавхан ууланд гарахаас өөр аргагүй боллоо...

	— Битгий дэмийрээд бай. Надад тохиолдох аюул ер байхгүй!

	— Ямар ч байлаа гэсэн эндээс зайлалгүй горьгүй!

	Бугай юу ч дуугаралгүй сууснаа баруун гараараа чулуу тулан гэнэт босож, өлмий дээрээ өндийгөөд толгод гүвээ үргэлжилсэн тэртээ алсыг ажиглан харав.

	Кайдуна яриагаа өөрчлөхөөр шийдэн:

	— Үгүй, би бас эргүү золиг юм. Тэвдэж байгаад улаан лоолио мартчихжээ гэнгүүтээ ранчо руугаа гүйв.

	Ранчогийн цаана, хашааны гүнд улаан лоолийн хэсэг зулзаган мод эгнүүлэн суулгасан байжээ.

	Кайдунагийн нулимс асгарч бөөн бөөн дусал хацрыг нь даган урсав. Тэр чухам юу болохыг сайтар ухаараагүй ч гэсэн засгаас хайрласан жаахан газраа цаашид эзэгнэж чадахгүй болохоо ойлгожээ. Засгийн газраас тариачдыг энэрч газар олгожээ... Гэтэл одоо харийн цэрэг ирж хүч түрэн дээрэлхдэг ганц эрхээрээ газрыг нь булаан авах нь.

	Кайдуна аюул тохиолдсон тэр бэрх үед нөхөр, хүүхдэдээ гай түйтгэр тохиолдоно хэмээн бүр ч эмээнэ. Түүнийг тийнхүү айж шаналахад хамаг бие нь мөстэй хүйтэн ус асгаж байгаа юм шиг жигтэйхэн эвгүй оргино. Тэгснээ гэнэт нэг юм ухаарч хэрхэхээ ойлгох мэт болж Анаклето хүүгийнхээ нуусан мачетег1 тэвдэн суга татаж аваад зүдэрч тордон ургуулсан цэцэрлэг рүүгээ явав.

	— Бурхан минь, өршөөгөөрэй! Бид хар грингод2 хайран юмаа зүгээр орхихгүй. Григонд зүрхнийхээ барааг ч харуулахгүй байх хэрэгтэй. Урьд нь мэдсэн бол дан хорт ургамал тарьдаг байжээ хэмээн догдолж чичирсэн дуугаар хэлэв.

	Бугай эхнэрээ нулимсаа урсган моднуудаа булга татаж, навчис нь тасран унаж, байхыг анзаарсангүй. Бугай тэр үед гүүрний шатан дээр бул чулуу мэт хөдөлгөөнгүй суув. Тэр болох явдлыг сэтгэлдээ урьдчилан зөгнөж мэдсэн ч байж магадгүй. Кайдуна:

	— Ядуу хүний хөлс нэвчиж, эзний хармааг түхийлгэх хорт ургамал л энэ газар ургаж байхгүй. Хэчнээн тэвчиж, хэчнээн зовж тарчлав. Ер нь хэчнээн... хэчнээн... хэмээн мачетегаа модны голд зооно. Зарим мод нь шууд хөсөр унах бөгөөд зарим нь үхтлээ шархлан уналгүй түр ганхана.

	Жүржийн мод бүр шаналан гуньж «Намайг хүйтнээс хэчнээн их хичээж хамгаалсан гээ. Хүн шиг даавуугаар ороогоод тордож байсан... Гэтэл яагаад одоо энэ хурц, бузар мэсээр тасчин хаядаг билээ?» гэх шиг болно.

	Кайдуна гэнэт тачигнатал инээв. Түүнийг тийнхүү инээхэд цав цагаан шүд нь гандсан бор царайд нь гэгээ татах мэт гялалзав. Гэвч тэр нь гунигтай, хачин инээд байлаа. Ер нь инээд ч биш, шүдээ ярзайлган арзайсан зүхэл байв.

	Цөхрөнгөө баран уймарч шаналсан, ганцаардсан Кайдуна бут модоо тасчин хаялсаар байлаа. Бас тэгээд зөвхөн ганц Кайдуна тэгж цөхрөнгөө барсангүй. Байгаль орчин нь хүртэл шаналж шимшрэн гунина. Нар тээр дээр хөөрч Кайдуна ажилдаа махран туйлдаж ядраад нулимс, хөлс нь холилджээ. Баярласан хүн уйлах нь ховор байдаг. Харин Кайдуна урьд нь тэдэнд газар олгож, түүнийг эзэмших эрхийн бичиг гардуулахад тэсэлгүй баярлан нэг удаа уйлжээ. Тэгэхэд тэр туйлаас баярлаж бурхан тэнгэр, эх дагина, ариун Матеодоо ээл буянт газар заяав хэмээн өөрийн эрхгүй шивгэнэн ихэд талархжээ. Бугай хэнд ч үл ойлгогдох бодолд автан гүүрний хажууд суусаар байв.

	Нар тэсэхийн аргагүй шарж үй олон гүрвэл модонд булдруу мэт шавааралдав. Эрэг орчмын модод голын долгионд норсон чийгтэй элсэнд шүргэн алдан бөхөлзөнө.

	Гэтэл гэнэт аймшигтай нүргэлэх дуу тэртээгээс сонстов. Тэгснээ муу ёрлосон аймшигтай анир чимээгүй болов. Кайдуна тэвдэн мачете алдаад авч амжаагүй байтал бүр ойрхон жигтэйхэн чанга дуу гарах чимээ дахин сонстжээ. Кайдуна гэр өөдөө ухаан жолоогүй хурдлав. Юу болоо юм бол? Хургүй шуурга гэгч болов уу? Газар тэнгэр галав юүлэв үү?

	Тэрээр гэртээ гүйж ороод Найке Бугайгаа олж харах гэж цонхоор шагайв. Найке нь хуучин газраа хөдөлгөөнгүй хэвээр суух бөгөөд аюулт чимээ нүргэлэх бүрд бүрх малгайгаа дурамжхан авч сүхнийхээ ишээр шилэн хүзүүгээ маажна.

	Хавь орчинд болж буй зүйлсийг үл анзаарах ус, түүний хөөс, үсчих дусал нь тээрмийн дугуйны далбаанаас шийгэн урсана. Эвхрэн хуйлрах их ус дугуйн далбааг байн байн дэлсэж хоромхон зуурт түмэн өнгө цацруулан үсчиж эргүүлээд цааш хүрхэрч шуугин урсана. Тэгснээ усан эргүүлэг үүсгэн эргэлдэж бөөн хөөс даан, том жижиг түм буман солонго мэт цагариг татуулна.

	Гэтэл нэгэн хормын дараа аймшигтай дуу гарч хамаг юм ор бараагүй алга болов. Тэр бүхнийг Кайдуна цонхоор харжээ. Кайдуна гайхан балмагдаж нүд, хөмсөг, амьсгаа тэмтчин үзвэл тэдгээр нь цөм байрандаа хэвийн байх шиг болжээ.

	Харин нөгөө гүүр, түүний дэргэдэх тээрэм, дугуй, нөхөр нь цөм үгүй болжээ. Кайдунагийн хөл сульдаж, хоолой нь хатаж нэг том юм тээглэх мэт болов. Бугай нь яачхав аа? Дөнгөж саяхан сууж байсан газарт нь юу ч үлдсэнгүй. Гүүрийн хэмхэрхийг живүүлэн залгиж оволзох их уст голын хүнхэр цавчим эргээс өөр юу ч үл харагдана. Тэнгэрт тэртээ дээгүүр нэг том жигүүрт юм нисэн өнгөрөх сүүдэр тусав. Кайдунагийн толгой дээгүүр аварга төмөр адгуус мэт нэг юм нүргэлж шуугин нисэж өнгөрөв.

	Айж шаналан ухаан тавьсан Кайдуна ранчогоосоо ухасхийн гарчээ. Тэр яйрч унасан мод, овоорсон чулуу гүүрний хэмхэрхий дундуур хаачих, хэрхэхээ мэдэхгүй тэвдэн гүйв. Кайдуна амьсгаагаа хураан алга дарам газрыг хүртэл шуналтайяа ажиглан нөхрийнх нь хэрхсэнийг илчлэх даавууны өчүүхэн ч гэсэн тасархай олдох нь уу хэмээн эрнэ.

	Харуй бүрий татаж шөнө болтол хайсан авч Кайдуна юу ч олсонгүй. Тэрээр нүдээ чилтэл гөлийн ширтэж, гэгээн цагаан өдөр олонтоо явсан газраараа хэрнэ. Хөөрхий бүсгүй харанхуй шөнөөр «Найке Бугай Куйке» хэмээн хашхирна. Түүний эцэж туйлдсан, арайхийн солбиж буй хөлд тээглэсэн чулуу харанхуй нүх рүү өнхрөн унахад Кайдунад тэсрэлтийн дуу цуурай нүргэлэн хадах мэт санагдана.

	Тэрээр «Найке Бугай Куйке! Найке, Куйке! Найке Куйке!» хэмээн нөхрөө нэрээр нь дуудан хашхирна. Харин «Бугай» гэдэг бол түүнийг цэргийн алба хааж байхад нөхөд нь тэнхээтэй, цайлган хэмээн өгсөн хоч юм.

	Кайдунагийн нулимс наранд хатсан шүүдэр мэт хацар дээр нь эгшжээ. Харин түүний сэтгэл санаа тэсэхүйеэ бэрх уймран шанална. Түүнд юу ч үлдсэнгүй... Анаклето, Серапито хоёр нь ууланд гараад ор сураггүй болж, нөхөр нь үрэгдэж, тариа, жимс нь сүйдэж гагцхүү хов хоосон ранчотойгоо хоцорчээ...

	Тэрхүү бэрх үеийг хэрхэн туулсныг хэн ч үл мэднэ.

	Дүрвэгсэд уулнаас буцаж иржээ. Бусдын нөхөр, үр хүүхэд, ах дүү нар эргэж ирсээр байв. Ядарч сульдсан, сахал самбай болсон, салбагар хувцастай ч тэд ямар ч байсан буцан иржээ. Зөвхөн үхэлд залгиулагсад л эргэж ирсэнгүй... Ярих гэхэд чухам юун тухай, юугаа ч хийж ярих юм билээ...

	Тэртээх уулнаас эрчүүл, өрөөл бусдын эр нөхөр буцаж ирцгээжээ...

	Одоо бүр ач нар нь хүртэл өсөж өндийжээ. Дам сонсвол тэд нар нь бас жинхэнэ ач нар нь ч биш бололтой, гэхдээ хүмүүс юугаа мэдэх вэ? Ямар ч атугай түүний ач нар ажээ. Өвөөгөө хуулбарласан ач нар ч байв.

	Уулнаас хүмүүс эргэж ирсэн боловч нөгөө ертөнцөд одогсод л эргэж үл ирнэ. Кайдуна Бугайныхаа юуг ч олсонгүй. Хорвоод мэндлээгүй, ор бараагүй байсан юм шиг алга болно гэдэг даанч харамсалтай ажээ.

	— Кайда эмээ та ярь л даа.

	— Урьд цагт бид баян чинээлэг байсан юм. Бидэнд газар хайрласан засаг хүртэл байлаа. Ойлгож байна уу хүүхдүүд минь? Кайке Куйка өвөөг чинь Ардын талбайд ир гэж нэг өдөр дуудав. Тэгэхэд нь би саглагар модны сүүдэр дор байж байлаа. Энэ бүхэн дөнгөж өчигдөрхөн болсон юм шиг санагдана. Өвөө чинь их тэнхээтэй, сайн хүн байсан юм. Үлгэрт гардаг буянтан шиг ээлтэй хүн байсан юм. Талбайд олон хотоос ирсэн хүн цугласан байлаа. Тэдний нэг нь их юм ярьсан юм. Тэгэхдээ зүгээр яриад зогсохгүй. Биднийг нутаг усныхаа жинхэнэ эзэн гэдгийг баталсан үнэмлэх бичиг бидэнд гардуулж өгсөн юм.

	Сургуульд орсон бяцхан ач нь:

	— Кайда эмээ таны ярьдаг энэ зүйл чинь бүр зүүд зэрэглээ шиг юм. Үүнийг чинь түүхэнд тусгасан байх ёстой шүү дээ. Манай багш түүх гэдэг бол насандаа их юм үзэж туулаад түүнээ олонд өгүүлж ярьдаг их настай эмээтэй адилхан гэж ярьсан гэхэд Кайдуна:

	— Хэрэв үнэнийг яривал чухам тийм дээ. Тэр эмээ чинь ядуучуудад газар олгож байсныг хүртэл ярих ёстой гэв.

	— Хаана, манай энд үү?

	— Тэгэлгүй яах вэ, бүр манай энд... Та нар биднийг газар нутгаа эзэмших үнэмлэх бичгээ бариад талбайгаас эргэж ирж байсныг харсан ч болоосой. Бид тэгэхэд гурав хоног унтаагүй. Бүр жигтэйхэн хөөрч ажиллаад сүүлдээ гар маань цуцсан... Өвөөгийн чинь махарч ажилласныг яана гээч! Ханцуйгаа шамлаад хэчнээн мэрийж мэтгэн эдлэнгээ өөд татсан гээ!

	— Тэр эдлэн газар чинь одоо хаана байна вэ?

	— Одоо байхгүй болчихсоон... Бүр шал өөр хүний газар болсон. Түмэн аюул гайд огт танигдахгүй, бүр харийн болчихсон.

	— Тэр газрыг чинь харийн цэргүүд булаагаад авчихсан юм уу?

	Үрчгэр буурал Кайдуна баахан дуугүй байснаа үгээ тод хэлэхийг хичээн аньсага, уруулаа хөдөлгөөд: 

	— Тэд тэр газрыг өөрсдөө эзэмших гэж, та нарт өгөх гэж аваагүй юм. Харин Грингод өгөх гэж биднээс булааж авсан юм. Тийм учраас биднийг тэнгэрээс бөмбөгдсөн юм... гэж ярив.

	 Энэ явдал болох үед онгоц алга болсон юм... Хүүхдүүд минь уг явдал болохоос урьдхан тэр газар явж байсан юм. Одоо тэр газар очоод харахад хатсан өргөст бутнаас өөр юу ч байхгүй. Би тэр үед тохиолдсон бүх явдлыг саяхан болсон юм шиг санадаг юм. Грингогийн онгоц нисээд тээрэм, гүүр, амьд сэргэг байсан Найкег хоромхон зуурт хөнөөчихсөнийг санаж байна. Баячууд бидний цусыг, халуун цусыг минь сорох гэсэн юм. Уугуул нутаг гэдэг чинь ард түмэндээ цус нь байхгүй юу. Төрөлх нутаг гэдэг чинь тэжээж тэтгэдэг ухаант эх, үрээ мэндэлмэгц асарч өсгөн амьдрал жаргал заяадаг ээлт залуу бүсгүй л гэсэн үг.

	— Таны газрыг тэд яах гэж авсан юм бэ?

	— Грингочууд биднийг үржил шимгүй газарт хоосруулах гэж. Тэд биднийг үржил шимгүй газарт байлган захирч эзэгнэх гэдэг юм.

	— Кайда эмээ, таны энэ ярьдаг чинь зүүд байсан юм биш үү?

	— Тийм ээ, хүүхдүүд минь. Цэлгэр сайхан талд дүрэлзэж асалгүй унтарсан түүдэг шиг түргэн үгүй болсон зүүдтэй адилхан үйл явдал байсан юм.

	— Тэгвэл тэр чинь дахин бадарч дэгжих юм байгаа биз дээ.

	— Тэгж магадгүй ээ, охин минь.

	— Эмээ, ухаантай хүмүүс ярихдаа ард түмний дүргүйг хүргэдэг бүх зүйлийг хөнөөх их түймэр дүрэлзэнэ. Яагаад гэвэл манай агаарт улалзаж байгаа хүчтэй, хурц оч үлдсэн тэр нь зоригт хүмүүсийн зүрх сэтгэлийг бадраана гэлцэх юм.

	Кайдуна дуугүй байснаа өвдгийг нь түшин суусан ач охин Августинагийнхаа толгойг илж чихэнд нь шивнэн:

	— Охин минь, тоть шиг давтдаг бүх үйл явдал дахин өрнөж... гэв.

	Кайдунагийн толгойд түмэн зүйлс бодогдоно. Тэрээр зөвхөн өнгөрсөн үеийг төдийгүй ирээдүйг хүртэл зөгнөн бодно. Хүмүүс үхлээс эгж ирнэ. Шударга бус бүхнийг хуйхлан хөнөөх түймэр уугуул нутгийг нь жинхэнэ эзэд, ард түмэнд эргүүлж заяана. Тэрхүү өрнөх их гал нь Грингогийн золиос болсон түүний Найке Куйкегийн адил түм буман хүмүүст замыг нь заана. Тэгэхэд баяр хөөр болсон зон олон амь эрсэдсэн баатруудын тухай амьд мэнд байгаа юм шиг бахдан хүүрнэх болно.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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